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Előfizetéseket és hirdetéseket felvesz 
a kiadóhivatal.

Szerkesztőség és kiadóhivatal
Karmelita tér 8. sz.

Egész évre
Negyedévre

'jV.vjf^ikör szivem is telve dobban, 
s nincs, ami nyugtot ad, —

Lelket kínzó nehéz napokban 
Megszáll a gondolat :
Elhagyni az embert, ki küzdve 
Piszkos önérdekért,
Könnyelműen rohan a tüzbe —
ÍS nem sejt sehol veszélyt...

., . „S megyünk.“ „Hova?“ „Koehinkinába. 
„Messze ut az nagyon.“
„Tenger kincset, gyönyört kínálna“ .. ■

S azzal ütne agyon.“
„Tea-bokor árnyékát nyújtva“ ...
„Nem árny —, fény kell nekem!“ 
„Selyembogár füledbe bújna. “
„ .. . Ott még az is — terem ?“

„Hosszú czopffal kinézet- népség" . • ■ 
„Kiállhatatlanok !“
„Egymást — tudod — hogy jobban értsék. 
„Egy se szól ? — csak gagyog ?“
„Gavallér, — hidd, - az lennél ottan“, - 
„Vagy pohos mandarin.“
„Szerethetnél nyíltan, titokban ...
— Nem érted szavaim ? .. .

Menjünk hát úgy messzebbre, — délre.“
„Nézni a Saharát ?“
„Az aloek, pálmák vidéke 
Nyugalmat majd csak ád.
Hogy napjaid gond nélkül éled,
Ah, ott majd érezed !“
„S csapnának egy pompás ebédet 
Belőlem — négerek.“

„Jöszte hát az éjszaki sarkra!“
„Hideg van ott, hideg ;
Dermesztő fagy — brr! — kaezagj rajta 
Hütné ki a szivet.“
„Nem tudom hát, mit tegyek véled ?“
E m bért mutass nekem ;

Ha nem látom teljében, — épnek :
Nem is szívelhetem.

Hol természet nem sújtja, bántja —
Sem zsarnok despota,
Szivében szent eszmék csirája . . .
. . Óh, vigy engem oda !
Szemembe port zúgó szél szórjon 
Hurrá ! — veled leszek
— Kocsin, gyalog — vagy sürgöny dróton — 
Csak vigy, röpíts : - megyek !“

Tóth Dezső

Egyes seám ára 10 hr.
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W^izony nem tudom, hány falut kellett volna 
összejárni, hogy olyan szép leányt találja­
nak, aki szebb legyen, mint Biró Zsófi.

Bolondultak is utána a legények, hozattak 
miatta pomádét, bajuszpedrőt, czifra kalapot, meg 
angol beretvát, de hát hiába : Biró Zsófitól illatoz­
hattak. borotválkozhattak, vsak nevette őket.

Klmn Bendegúz, az uraság irnokja, szintén 
meglátta Zsófit.

— Djönörő thöneménv, ephekedek edi ren- 
dezvous-ért!

— Nem tudok németül, — feleié a leány.
— Okhorlak théged megnézni.
— Iliit vsak nézzen : itt állok.
— l>e mikkor otthon vagvol.
— .Jöjjön el: otthon leszek.

Úgy ám, de vsak mikhor egyes szitámban 
vagy otthon.

Biró Zsófi mosolygott.
— Hát aztán mit akar ?
— Thetszel nekem.
— Ennyi az egész ?
— Xű, hát nem elég ez ?
— Elég, nagyon elég.
Bendegúz megfogta a Zsófi kezét, azután az­

zal a szemével, amelyik a leány felé kanvsalitott, 
tetszelegve hunvorita.

— The Zsófi, egyik este elmegyek az udva­
rotokba.

— És"?
— The kijövöd magad.
— Aztán ?
— Xű aztán olimphizálunk.
— Mit tesz az ?
— The megesókholsz engemeth, én meg thé-

geilet.
— IJogy is ne.
— En leszek a szerető thégednek, the meg 

leszel engemnek.
Biró Zsófi pirosra nevette a gömbölyű fehér 

arczát.
— Hát aztán mi haszna van belőle"?
— Elolthod nekhemnek a szherelmem thüzét. 
— Hát ég ?
— Egek, lángolok, shistergek, Zsófele.
Zsófi hamisan nézett az Írnokra, aztán igv 

szólt: ’

GRI - BUGRI.
L GR1: — Nem vetted 

eszre, hogy Közlöny bácsi­
nak milyen nehezen akad 
tárczája ?

BUGRI: — Pedig ugyancsak kinálgatja 
érte a tárczáját.

No, hat ha akar, vsak |ojjön el estére.
— Khijösz ?
— Persze.
— Hová bújjam magamath ?
— Az ólba.
— Pfoj ! Ott igen unangenehm a pkarfőn.
— Hát akkor maradjon otthon, — szólt ne­

vetve Zsófi és elsietett.
*

* *
Este tiz óratájban a bíró udvarának keríté­

sén egy árny jelent meg, aztán eltűnt.
Biró Zsófi a pitarajtóból leste.
Öt perczig csend volt.
Ekkor a holdvilág kissé kisütött.
Az árny ott állott a sertésól előtt.
Zsófi ekkor halkan kinyitá a pitarajtót, ki- 

f reszté a komondort.
Ez ugatva rohant az ól felé.
Az él ajtaja e pillanatban kinyílt, s az árny 

eltűnt a sötét nyíláson.
— Édes apám, - szólt be az ajtón Zsófi, — 

valami tolvaj jár az udvaron.
A bíró felkapta a botját s kifutott.
A sertések ez idő alatt csaknem felfalták a 

vendégüket.
Persze a biró egyenesen az ól felé ment.
— Ki vagy ? — orditá az ól előtt.
Semmi felelet, csak disznóröfögés.
A biro kinyitotta az ajtót és kiereszté disznait.

Gyere ki, akasztota, különben rád cvui- 
tom az ólat ! * J

Semmi felelet.
A biró ekkor egy dézsa vizet hozatott s be- 

önté az ólba.
— Váj mír! — hangzók belülről, s utána 

ismét csend le.t.
A biró ismét egy dézsa vizet zúdított az

ólba.
Erre már nem hangzott felelet.
A biró lánya ekkor az ól mögé került és ki 

emelt egy deszkát.
Bendegúz dideregve, lucskosan, halálra ijedten 

lépett ki a nyíláson.
Biro Zsófi odahajolt a füléhez s belesugta :
— Látja, írnok ur, minálunk igv szokták a 

szerelmet eloltani.
-yi

UGRI: — Azt hittem nagyobb port fog 
felverni az a Perl- Wottitz ügy.

BUGRI: — Csak egy kis Perl-ekedés 
volt biz az.

UGRI: — Hogyan rágágogott az a 
Ludas Matyi a kollegájára.

BUGRI: — Hja minden lúd félti a 
kislibáit.
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Szil 0 •
Cl.

Ki áll amott ládatetön 

Kemencze vén falánál,
Nagyot ásít és néz merőn 

A pisla mécssugárnál ? 
Szunnyadt ő, a kárpitos,
— Rezes orra nyalkán fitos. 

Agyába száll nyugodni.

De hírnök jő s pihegve szól:
„.Buktál komám veszettül, 

Házadban már más parancsol 
S helyedbe a zsidó ül.u 

„„Nem jön még az exekutor, 
Szunnyadt hát nem is drukkol A-1 

Mond és marad nyugodtan.

Más hírnök is jő csakhamar :
„Törnek reád, sógor, félj, 

Feleséged bősz nyelve mar,
Előle mint lehet térj A 

„„Hogy tör reám, hihetni bár,
De úgy nem mint török, tatár A “ 

Mond és marad nyugodtan.

— c/azccia. —

„ Vén czimbora! jó hírneved 
Mocskolja egy gonosz szív,

S hogy elrontsa jó üzleted, 
Kontárnak vakmerőn hivA 

„„Gyaláz engem nem egy bitang, 
Essék rájok a nagy harang A“ 

Mond és marad nyugodtan.

S a mint feláll körülnézni 
Félálommal szemében,

Habos sörrel jön egy spéczi, 
Frankfurti is kezében 

S kiált: „Bruder, a vakapád! 
Frisset csapoltak oda át;

Siess inni, még jókor !u

„„Csapoltak? hah! nem tűrhetem, 
— Mond és tűnik nyugalma, — 

Kárpitoson, ily szerzeten 
Nem dúl a szomj hatalma !uu 

Köpenyt ragad, pipához kap, 
Beállitt, iszik éj és nap,

S mig győzi, nincs nyugalma.
Yrsai P.

emit Baisi Hr. II.
nagy mondásaiból.

Olyan kutyája legyen 
valak’uek mint nekem van !

Ezelőtt három héttel az 
ütött es: embe, hogy meg­

tanítom ezt a kutyát sziva­
rozni.

Bekentem egy szivar 
véget szalonnával, és oda

tartottam az orra alá.
Lenyalta, de nem egészen.
Néhány óra múlva ismételtem ezen eljárást, 

de valamivel kevesebb szalonnát kentem a szivarra.
Most már egészen lenyalta.
A következő napokon mindig kevesebb volt 

a kenés, úgy hogy utoljára már csak a szagát 
nyalta a szalonnának, később pedig a tiszta szivar 
is jól esett neki.

Innen aztán könnyű volt az átmenet: leszo­
rítottam a száját egy kosárral és a fogai közé dugva 
egy garasos szivart, meggyujtottam.

Nagyon tüsszögött a jámbor és ugrált minden- 
leié, de a szivart nem tudta kilökni a szájából.

Gondoltam nem lehet rászoktatni és kivettem 
a fogai közül.

Úgy szédelgett a hunezfut mint valami susz­
terinas, aztán az ajtóhoz ment és kaparta.

Perezig sem késtem kiereszteni.

í 'Af

Ezen eset után való napon, éppen a széken 
szunyókáltam, midőn szivarjaim csendes zörgését 
hallom. Felnyitom a szemeimet, hát látom, hogy a 
kutyám lop egy szivart, aztán gyújtót keres. 
meggyujtja a falon és odatartja a szivarhoz, aztán 
úgy szivaroz, mint egy szűz leány. —
Csaknem megcsókoltam örömömben a 
ezudart.

A napokban nálam volt a Karcsi barátom, aki­
nek szintén van kutyája, Zulu a neve.

— Gyujis rá Karcsi, — mondok és eléje tet­
tem a skatulyát.

Az én Szultán kutyám ezen idő alatt a Zulut 
szagolgatta.

Ismerkedtek.
Miután kölcsönös szaglálódásukat teljes meg­

elégedéssel végezték, az én kutyám úgy nézett 
rám mintha mondani akart volna valamit.

— Mi baj Szultán ?
Csak nyikogott a jámbor, valószínűleg vola- 

piik nyelven.
— No csak tedd amit akarsz ! mondám neki.
Erre az én kutyám felugrott az asztalra és 

lekapta onnan a szivarskatulyát, aztán oda szaladt 
vele a Zulu kutyához és udvariasan megkínálta 
szivarral.
-to 5sssS§sss@Ssssg6sss65sssS5sssgSsss@ssssS$sssS®sss$»

Udvari stilus.
Egy német fejedelemség hivatalos lapja jelenté :
„Ő fensége az uralkodó nagyherczeg legkegyelmeseb­

ben megtekintette a napfogyatkozást és a szép látványért 
udvarmestere előtt legnagyobb megelégedését fejezte ki.“
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Fáin egy úr Láng fiskális.
Mindent tud, még muzsikál is.
Hol sipládán, hol dudán :
Oszt’ fütyülni is tud ám 
Mégis szehb. ha hegedül 
S tánczol rajta — egyedül.
Húzni-vonni ... azt sem restel:
Vonót húzni.. . ebben mester !
Beszédje is csupa méz,
Szeméből meg szive néz.

Szereti is állat, ember,
Kiváltkép a madarak :
Legyen május, vagy deczember,
Van neki tíz. húsz darab.
És szereti ö is őket,
Mert hát szépen „énekönek- ;
S nem azért, hogy megkopaszsza,
(Lévén úgyis m adárh ú s ú :
Erre nem fájt a horpaszsza.)
< ily esinnyán tud velők bánni!
Az ujjara mernek szállni,
Es nyelvéről kapdossák 
A ezukrot és a morzsát.
De van is a háznál bezzeg 
Fiity, dal. ének : szinte hemzseg.

Csakhogy szépek e dalok 1 
Rajtok Láng úr andalog.
Audalog, vidúl szegény . ..
S ekkor boldog — agglegény;
Boldog, csinos és nyúlánk . . .
Ne bántsd öt, asszony-fullánk !
Hajh, de egyszer sors szeszélye 
Furcsa tréfát tize véle.

Tsörge Ádány levele a zű Násszáhol 

Tzompó Mihájhol.
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A KANÁRI.
Halljad késő kor fia, 
így beszél a krónika :
Borotvát vesz kézbe Láng úr 
(Valamerre ma kirándul),
Néz tükörbe nőnél szebben, 
Arcza habtól majd el cseppen 
Gyönyörködik önmagában,
— Főleg barna, szép hajában — 
Hol fütyülve, hol morogva. — 
Vígan harsog a borotva,
Metszi a szőrt tövig, aljig . ..

Egyszer hess, huss, br, br hallik . . . 
„Aha !■* mond Láng ; észre veszi, 
Hogy az egy szökött rab nesz

Tisztüs Ná­
szom !

Pápán ráirt- 
tak azbilétümve 
osztég aszonták 
hogy eemöhe- 
tek véle Pestre, 
csak még egy 
püngőt tűzessek. 
— Füzetek mon­

dok, hanem
aggyanak írást hogy most igazán eevisznek Pestre. 
Aszonták, hogy csak üjjek vissza az kupétábo, 
hanem ne a kanapésbau. Beütöm hát az kupéid­
ban a zannyukommaa Há miké elindutt a vonat, 
hegyim a kandoktor, osztég aszongya, hogy hun 
a bitért. — Mondok itt van a zannyuk csizma- 
szárábo. — Aszongya, hogy aggyam oda. — Mán

Az volt. Hátul egy kalitka 
S utcza-ablak állván nyitva:
Megkisérlé egy kanári :
Vájjon tud-e még kiszállni?

Tudott biz’ a ezudar, dőre,
S fölrepült egy háztetőre.
S mint ki végzi jól ügyét,
Onnan integet fügét.

Láng úrnak sem kell több mostan ;
S mint a lőpor, lobban gyorsan,
S uczczu ! vesd magad utánna !
Úgy, ahogy van, habos képpel,
Kalap nélkül, egy mellényben,
Szalad, csörtet az utczára,
S mintha égne, üt nagy lármát:
„Fogják meg csak ! ni, nem látják ?
Ott a pokolra való !
Fogd meg, lesz borravaló !u

V_iC~icr'x^> CuC'x'CiJo VjZ-xTjl‘j « ‘ e_ír*^uLb
mondok ollan bolond nem vagyok. — Aszongya 
hogy ki akargya likasztani. — Mán mondok az 
én bilértümet nem foggya a zur kilikasztanyi, mer 
akkó nem ér semmit. A zannyukom is hozzátötte 
hogy az likas hatost se vöszik-e az botba. — 
Aszongya az kandoktor, hogy ha ki nem hagyom 
likasztanyi, hát a fülemet foggya kilikasztanyi. — 
Mondok ki van a mmá likasztva Aszongya hogy 

I két likat vág rá. — Há lásso nászom muszáj vét 
lehuznyi a zannyuknak a csézmát, osztég odannyi 
az két bilértöt. Eret vágott az bilértön az kandok­
tor, osztég úgy atta vissza. Győrbe mögöst vártunk 
de csak három óra hosszáig. Ott beüt egy ur. 
Osztég ivott egy ződ üvegbű. Mondok mit iszik 
a zur, aszongya: budai vizet. Mondok: mé nem 
iszik győri vizet, a zis jó. Röhögött osztég aszongya 
hogy Budára mén, hát hozzá szoktattya magát az 
bubái vizhő. Ejnye mondok a zanyuknak, nekünk 
müg pesti vizet köllett vóna vennyi. Aszongya az 
ur hogy ippen illen a pesti viz is mivehogy egy 
kutbú isznak. Mondok a zannyuknak hogy vögyünk
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Utcza-népség jár-kél, hallja,
Összecsődül a zsibajra ;
Szomszéd, gyermek, vén anyóka 
Mind kiállít az ajtóba,
Nézik : mit mivel jó Láng úr ;
S azt gondolják : tán most k á m p ú 1.
Arra jön egy friss mészáros,
Hallja, hogy valaki káros,
S hogy borravaló kecsegtet. . .
Az újjával nagyot esetlent,
S hajrá, felgyürközött karral 
Tolvajt fogni fut nagy garral.

Fogott is egy — kalmárficzkót,
Ki az utcza a 1 j á n iszkolt 
Ép’ a postáról haza,
Híván dolgok halmaza 
Könnyű volt ezt utolérni,
Még könnyebb tolvajnak vélni.

Es ragadván a fülébe,
Viszi bíróság elébe 
A fiuk legjobbikát,
Épen, mint eb a bikát 
Huzza, vonja vágóhidra,
S nincs irgalom benne szikra.

Még furcsább történt eközben 
Odafen t az utcza-közben,
Hol új bajnok érkezett 
Nyujtni Lángnak védkezet.
Az új bajnok — kéménysep r ö,
Szaladj innét apró-cseprő !

„Hm! hát ez mi a tatár itt ?“
Hosszú létrát hoz a vállán,
Ue Láng ott útjába állván,
Rögtön pedzi a kanárit. . .

majd Komáromba. Aszongya aZur hogy ne vegyünk 
mer mán üneki nem kő. Mondok, hát mennyié 
ággyá ide. Aszongya ideaggya ingyen. Mökköszün- 
tem neki osztég odattam a Zanynknak. Igyáá mon­
dok. Jót húzott belőle, osztég igen görbített a 
szájával meg a szömivel és aszonta hogy ojjan ize 
van mind a Ingnak. Má mondok kárbo ne müny- 
nyön, mög osztég mög akartam mutatnyi hogyan 
iszik az salvtos, hát egy hajtókáro megittam mind. 
A Zur úgy röhögött csaknem leíordút a padrú, én 
pejig úgy éröztem mintha azbibliai hóttengör sza­
kadt véna az gyomromban. Fényé ügye mög cl is 
kezdőit háborognyi mingyá. A Zannyuk is ojjan 
szomorú lett ecczörre, mint az Pilátus macskájo. 
Eccző csak főkel, aztán kiníz a zablakon. Mon­
dok : ne izéj, ne níz ki mer eehorgya a szél az 
fejedet. Aszongya: mikor állunk mög. Mondok: 
mér ? — Aszongya mer ü kiszáll. — Mondok má 
hogy szánál ki mikor öt pöngőt mög negyven 
kara'czárt tűzettem. Erre leüt, osztég busát. Eccő 
csak fölugrik osztán aszongya hogy ű rögvest ki-

Nosza fordúl hát keresztbe’ —
Létrát tenni az ereszbe’
Hogy azou tetőre mászva,
A kanárit levadászsza.
S amint fordul, kipked-kapkod,
Bezúz egy bolt-kirakatot.
Drága az üvegje annak,
Hát még mik alatta vannak !
A sok esip-csup csecse becse,
Annak volt csak nagy a becse.
Csak volt: mert már vége mindnek,
Létra közéjük zörrintett.
Klingli, klangli üvegtábla 
Járdán végső tánczát járja ;
Fiaskó, findzsa, ibrik, bögre,
Bukfenczet hány, hasba bökve :
Csirren, csörren a cserép,
Jobbra, balra szerteszét.

Hadd csörenjen, vigye patvar: —
Aki férfiakarattal 
Hálót f e 1 s ö b b tárgyra vet ki,
Azt ilyen „pech“ nem csiiggeszti:
Kinek esze van kanálnyi,
Az betudja bölcsen látni,
Hogy többet ér egy — kanári.

Föl tehát, föl és előre :
Madárt fogni háztetőre !
Megy a füstös kürtő-búvó 
Fokról fokra ; nagy a híi-lió :
„No te sárga verebeeske,
Mindjárt megfog most a fecske!“
Láng is éled, nyújtja markát,
Mintha fogná már a farkát.
Jaj, de hogy a „fecske“ végre 
Följutott a létravégre,

Mondok né bolonduj, iszen lemaraccz ! 
— Asszongya hogy álliccsam mög az Gőzöst, mert 
üneki nagyon muszáj leszányi. Aszongya cere az 
ur, hogy a veszüdelömgyelzőt nyomgyam mög. 
Mondok: iszen nincs veszödelöm. — Jaj dehogy 
nincs feleli a Zanyuk, nagyon is nagy a veszöde­
löm. Mondok: mán hun véna az veszödelöm, de 
még a Zannyukom nőm is felcet mán én is érez­
tem hogy hun a veszödelöm. Mán mondok akkor 
üzenük evvee az gontbval a kocsisnak. Úgy is lőt­
tem. Mö"át az gölzös. Szallannak oda a kandok­
torok hogy mi baj. Mondok : Várgyonak amöddig 
kiszállok a zaunyukkaa. Aszongyák hogy tűzessek 
tiz pöngő büntetist. Mondok pörüjjenek be, de én 
most nem füzetük. Erre kiszátam a zannyukaa, a 
gőzös mögvárt, a zablakokon sokan kiuiztek, meg 
az veszödelömnek vége lőtt

ainmit nászomnak is kevánva 
vagyok hü násszo

Ts őrge Ádány
salytos és nümos.
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Két nap telt el inig a bírák 
A sort rendbe hozni birák. 
Kétnap ült Láng ; no, hisz ráért 
S eltűrhette madaráért.
Akkor jött ki az ítélet,
Hogy ezt és azt fizetné meg: 
Boltos-inast, fris mészárost, 
Kéményseprőt, porczelánost ;
Es ha óhajt szabadságot, 
llát fizessen pénzbírságot

Megfizette Lang iihmgetve, 
Mintha ríni volna kedve 
Hja ! nem tréfa száz forint, 
11a od' adui más szerint.

Epen akkor — szörnyű bajra — 
Kocsit hoz az ördög arra ;
És — alig hinné az ember —
Tán biz" elszakadt a gyeplő '■
A létrához ér a tengely.
Es úgy rántja ki alóla,
Mintha rajta sem lett volna. — — 
Szegény, buzgó kémyényseprő ! 
Mondjam-e, hogy zuli, lepottyan 
•S kezét lábát töri ottan V 

Hanem most jön a haddelhadd : 
Pandúr, rendőr, — egy egész had, 
Ki szuronynyal, ki meg karddal.
A hely színére fut, nyargal. 
rNo. mi lesz most V Jézus. Marja !" 
Görbül sok anyóka szája.
Hát az, hogy a t’ogdmeg-szolgák 
Lángot szépen elhurczolják 
Városházhoz böjti kosztra 
Mint ki e kravalt okozta.
Szegény istenadta Lángja,
Kezét, lábát veti. hányja :
.Ne izéljenek hát kendtek!"
De a poliezáj nem enged.
-Hisz én vagyok itt a káros !“ 
Nevet rajta a félváros.

De még mindezt kiheverte 
Volna Láng egy zsíros perbe" — 
Csak már a ezudar madárka 
Ne ment volna végkép kárba !
De abba ment a kis döre,
Oh, nem száll már háztetőre ! 
Mert mig Lángot vitte pandúr, 
Padláslyukból jött egy kandúr,
S megfogá a badarat. ..

Szomszédasszony jo varrónő, 
zt már gyakran mondtam neki, 

Mert nem csak a plissé-fodrot:
(De férjét is ránezba szedi!

ohnadahupjel

Kis Juliska jövő nyáron 
Már az én kis hitves-párom. 
Alabástrom a két válla,
Az is hunezfut, aki látta 1

A törvényszék előtt.
Elnök : Neve ? Foglalkozass ?
Vádlott: Gubolárd Ervin. Miivész vagyok. 
Elnök : Miféle művész ?
Vádlott : Esernyőcsináló.
Elnök : Hát ez is művészet \
Vádlott (büszkén): Próbálja meg elnök ur 

csináljon egy esernyőt I

»sasSSSf5SSS£5SSSS$S5S£@SSS£gSSS@©SSS$3SS£g@SSSSSSSS@SttS$3*
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Varró-lanynak udvarolni 
veszedelmes, mert a vég ez:

I 111 A szivedet eszrevétiéi 
Odavarrja az övéhez ! €1 (a cfuappncin

Zizcnöt éves vcCt a his ti6a, 
éteeief nem fez,fent semmi yafiCa ; 
Sv száműzi fiincttek azután,

üyongyélel a baka-élet,
Jobb sorom van, mint azelőtt, 
Ae „silbakot“ szívesebben c f z c p iitt... uj if á

'liner, babám háza előtt. iS-nicfanJcaitx.
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a megyei
köz$,)ii'f5rn

Alispán. Mélyen tisztelt nagydedek, beszél- 
iink a kisdedekről és ne kicsinyesük őket mert 

kicsinyekből lesznek a nagyok.
Válandó Állasztmány' Az nem igaz, mert 

nagyokból a kicsinyek.
Alisp3.ll- Mar Rudolf trónörökös is mondta, 

Imgy az ember igen drága. A legdrágább. Lám 
Ivüniggriitznél az a sok porosz ember milyen sokba 
került. Azonkívül a marhatenyésztés virágzik és 
tehéndedek, meg ükördedek nevelésére 500 forin­
tos bika bácsit tartanak a községek.

Válandó Állasztmány. Község tartja bikát, 
bika, tartja községet. Kisdedét ta, .ja dajka, dajkát 
tartja község. Dajka volna, pénz nincs.

Alispán. Ne tessék a válandó állasztmányra 
semmit hallgatni, az csak beszél. Ajánlom, hogv 
UH) forint vétessék tel a községek költségvetésébe 
gyermek-men helyekre.

Barcsa Géza. Mit ? Menhely 
kell. A gycrmekmenhelyek nemcsak 
szükségtelenek is. Mert méhen

• v Nemhely I Nem 
rosszak, de 

tisztelt nagyded 
barátim, kérdeni én, hogy az én gyerekeim óvó 
'lába mennek, lehetnek e otthon ? Már pedig ha 
otthon nincsenek, akkor másutt vannak. (Viharos 
eljenzés.) Ehhez járul, hogy az én kapásom olv 
nagy reverencziával viseltetik neje iránt, ki két- 
hetenkint tolonezon jön egész kis társaságtól kör­
nyezve, hogy azt mélyen tisztelt nagysádnak nevezi 
s csakis kivikszolt csizmával veri fejbe. Német­
országban az asszonyok gyárakban dolgoznak, 
nálunk a családi tűzhelynél; igen, azon gyermekek 
számára, kiknek anyja tétlii nagy gyárakba jár 
dolgozni, való a menhely. De másoknak nem kell 1 
hn a spártai rendszert ajánlom, t i. a csecsemő­
ket előbb jégbehűteni, aztán szilvaaszaló kemen­
céébe kell tenni, végül a Taygetos hegyére kitenni, 
hogy a varjak válogassák ki a szemetjét. De azon- 
kivül a képviselőválasztások idejében a Staffage 
honnan kerülne ki, ha menhelyekbe gyömöszöl- 
tetnének a hon virágai ? A válandó állasztmánv- 
nyal szavazok. (Eközben a gyülésterem megtelik 
apró kisdedekkel, kik viharos éljenzéssel fogadják 
szónokot és kezet fognak vele.)

Groda Béla mérsékelten ellenzi Barcza beszé 
dét, mig Ziskay a kajári tudományos akadémia

»zeUeim magaslatát latolja és vitatkozik önmagá- 
vai. Baky bakit lőve argumentál és jogbölcsészeti 
szellemben pártolja pártja nem pártoló indítványát. 
Hnszonkileucz apa jelentkezik azonban, kiknek 
mindegyike 9 gyermeket számlál mikor kenyeret 
metsz nekik, ezek az apák arra szavaznak, ho»v 
csak menjenek a gyerekek óvodába! El is men­
nek, barka 100 forintba kerül községenkint Szeren- 

i esés utat!
*Ssss@ssss5@sss@ss$s@SK£6©ssss@rag@ssss ©sssssssessssí»

Bolond gomba.
Orvosi látlelet.

Antal István 10 éves k — li tint orvosilag meg­
vizsgálván következendő testi sértéseket találtam 
li. i ^ l°bb szem kívülről kékes vöröses színű 
o ms dagadtya es fájdalmas, — a szent kiilhártvái 

verrel belöveltek.
. . . -■ ^ ~ koponyán balhomlok és oldal-
í 1.1 ll»,r , ,zt, e"y három ezentimeternvi hosszú 
belülről fölülről és hátulról ki, le és előre ferde 
tuto bőrsebet.

Orvosi v é 1 e m é n y.
A fentebbi Látleletből ítélve kitűnik hogy a 

sertések egy tompa fa nyelével ellátott eszközzel 
cs pedig kétszeres erőfeszítés mellett ejtetett; — 
mi ennek minőségét illeti tartozik e sértés az 1878- 
ik év V ttirvényezlk XX fejezet 301 és 302 § 
erdelme szerint mivel a kigyógyulás 8 nap alatt 
bekövetkeznie tog, a künyii testi sértés közé.

Kelt K-ban 1880-ik évi octób. 8-án.
E st József s. k.

K — li körorvos.
* Ssssé $SSSÍ 5SSX6 SS£ @SSS §©SSS& SSV,s 6í-SV$@SSVg »

Szerkesztői üzenetek.
.Rémesen huhog a bagoly.“ Nem

akarjuk elijeszteni vele közön­
ségünket. Méltóztassék talán más 
laplia huhogni. — Csatkai. Előbb 
jött, mint vártuk, gyakrabban jöj­
jön. mint várjuk, mindig szívesen 
látjuk. — B. F. Jász-Dósa i lát csak 
hamarosan és humorosan. — Yrsai. 
De bizony ne „máskorra1-', hanem 
mihamarább. Ami készen áll, az 

ide való, ami meg nincs készen, az csinálódjék meg. 
Üdvözlet ! — R. S Bpest. Nem költemény, csak szellemi 
kotradék. — Hári János. Hazudni csak nagyokat szabad.—

Horváth Jánosnak. Alásony.
Te. ki mindig vidám leveleket küldél.

Költészettől teltet, élcztől pattogat.
Szép-, igaz- és jőáC aki lelkesültél.

Kit kedvelt Apolló, a te pártfogód:
Most megszomoritas7, fekete szegélylyel 

Küldvén el utolsó gyászos leveled,
Lelkedn* borult a siri örök éjjel.

A viszontlátásig hát Isten veled!
— 0. J. Csak gyakran, csak sokat, csak sokszor, áldjon 
meg az apostol. — D. H. Nem nekünk való, küldje valami 
komoly vidéki lapba. Mi csak nevetni és nevettetni szere­
tünk. — Fánika zsebkendője. Csak használja, kedves öcsém, 
elég kiskorú hozzá. — Balambér. Soraiból azt veszszük 
észre, hogy legfeljebb : Izidor. Dolgozzék az Egyenlőségbe, 
ha ugyan az elfogadja az ön silány szellemi termékeit.
— A többi levélre jövő számunkban felelünk !

Felelős szerkesztő:
Gárdonyi Géza.
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Én, Csillag Anna
185 ctm. hosszú óriási Loreley-hajammal, me­
lyet az általam föltalált kenőcs 14 havi használata után 
nyertem, mely megakadályozza a hajkihullást elő­
segíti a hajnövést és evősiti a hajbőrt, uraknal clo­
sest egy teljes erős szakálnövést, rövid ideig való 
használat után a hajnak, valamint a szakainak termé­
szetes szint és sűrűséget kölcsönöz és megóvja kom 
őszüléstől a legmagasabb korig. Egy köcsög ára oü 
kr, 1 frt, 2 frt. Postával küldés naponként a pénz 
előleges beküldése vagy postautánvétel mellett az egesz

világba.
Csillag és Társa,

Budapest, király utcza 26.

■ ■ ■

A Forti-féle
Ezen általános, kitűnőnek elismert gyógy-

dások (contusiók) meglepő gyors fájdalom- 
csillapítással, — rögzült daganatok, giimok, 
tályogok (fogtályog is), pokolvar (carbuncu- 
lus, pustula maligna;, megkeményedések, ge- 
nyedések, vérkelések, minden mirigybetegsé 
gek, görvélyes fekélyek, fngydaganat, ujjté- 
reg, körömfolyás, körömmereg, vadhús, tag- 
sv.ivacs, osonts7.it, kificzamitás és megindu­
lások, helyi csúz, továbbá a szülés utáni 
lábsebek és daganatok, fájás, fekélyezett 
vagy már genyes női mell, — sok nö mar 

egyedül ezen jeles sebta-

tapasz rendkívüli gyégvereje, oszlató, érlelő i 
s fájdalmat csillapító határa által leggyor­
sabb, legbiztosabb s egyszersmind gyökeres 
..yótryulást eszközöl kiilönnemü bajokban, 
ily hajuk a torokgyuladás, légcsőburut, bör- 
kés barnaság, kártyás gyik (Group, Angina), 
mindennemű megsértések, harapás szúrás, 
v.'urás vagy égés által támadható sebek, 
me-forrázás, darázs- vagy mébsznrások,
bujasenyves és egyéb konok fekélyek, zúzó-_ életveszélyes sebészi míité, mellőzésével ,DV
csirában volt emlőráktól - a kulonbu. c ü ^ nemkiiU;n,,Pn a torok mondolák gyuladásánál hathatós szolga atot tesz. 
P:lsz használata áltál menekül T^.-V ciások'után babnál a méltán valóságos cny 1,szernek nevezhető, minthogy nem 

Hólyagtapasz vagy mustarhsztbdl, ború ; ' Uill0S fájdalmaitól azonnal tökéletesen megszabadítja. Végre a testbe
csupán enyhítést szerez, hanem mivel inkább beteg ^,1 czen asznak rövid idei használata folytán,
teljesen belemélyedt bárminemű szaUa da.a .^ - ,y ^ ^ ^ ,'bészi műtét és fájdalom nélkül, könnyen kihúzható,
annyira előtűnik hogy azután a te tb ■ ■ f k . H kisebbnek 50 kr, ll nagyobbnak 1 Irt, hasz-
mire a seb gyógyulása gyorsan bekövetkezik. í\ t
„ála.i utasítással együtt. Postán küldve 20 kr«l több mUM. m,.gitélhe.i, hogy ez nem aféle gyártott reklámlevél

A száz meg száz koszonolevel közül kosta >Jélyen tisztelt fé.fiu ! Ön nagybecsű és a szenvedő emberiségnek
amilyeneket gyakran olvashat az ember. F‘Um,et ti;e,ck önt tudatni mikép Práger Béla nagy kanizsai gyogysze-
oly kiszámitbatlan előny t birtos.tott tapa**M m „k. f nyi|lltko20lt a bízományosságot elvállalni, szerintem le-
resz úrral a tapasz arulasa végett értéké j , összeköttetést nyitni, — ezt annál inkább is kívánom, mert ott —
lietséges vob.a azt nek. azonnal küldeni es v 1 ■ igazán megvallva, e tapasz megbecsüli,ellen oly házi kincs, me-
biszem, hogy nagyobb ketcndosegnek fug o vcn - m;ir\rÁm0S!l{ haján ennek segélyével segítettem, a számosak
Ivet mint nelkulozhetlent, mindenki háznál taiin.u,
közül csak ezt említem fel : csecsemöjét a halál elragadta, a különben jól táplált anya emlőiben a tej gyu-

Az eszterengnyu bírom alig 3 hetes csecJ ,ba j;;tf ho y sem éjjel, sem nappal egy perczet
ladást idézvén elő, mar e szegény “"kélsSeesés örvényének szélén állt, midőn esetlegesen a sors házához vitt, hol érte­
sem volt kepe« nyugodni mármar .avaíe'Sé£ Allapotrél meggyőződtem, eszembe jött Unnék tapasza, férjével azonnal Ka- 
sültem e borzasztó fajdalomról, -znval pno^. P .„.gvettem azt rögtön kiküldöttem, utasításom folytán azt fel-
nizsára rándultam, a szenvedő asszony részé . P" ^ őrá,> aludt és harmadnapra már csak az anyai emlőn
rakták és képzelje e a ón kitűnő ,apassza folytán nemcsak a borzasztó szenvedéstől, de

I Lgtt^.tr^S kifukmlHstöl, u*el a *;
- ’ .. . , 1.....::u wi-ihAvn/il. hol szinte n nö bal kézén sérülést kapott, a g>1 bogya nö egyik kellenekaU nriháznáb hol szinté'a ,’,ö bal kezén sérülést kapott, - a gyulladást az orvosi 

\olt eset egy igen tisztelt e» becsült "r ' ’iedése és erősebb gyuladása által mindig nagyobb és nagyobb aggo-
segély nemhogy elosz atto vo.na sót az a. seb / „^hathatósabban működött,a gyuladást s ezzel a lázt is eloszlatta;
dalmat idézett elő, míg vtgre az Un tapasza tt B mihelyt elfogy, azonnal más rendelletik, természetes, hogy tobb-
nálam igen termesze es hogy folyjon a 1 ázna! ke ’ J jótékonyságot megköszönni. Tisztelettel maradvan a
nyíre a szenvedők közt osztatik ki, kik nem tutijuk elegem n* a j : „„i,,„ v

’ tekintetes urnák kész szolgája, Nagy Kanizsa, J” ^!Ájlg öí'^ÓZief gyógyszerész Urnái, király-ut
I Központi küldemenyezo raktar Győrött: Stirling
1 SÄXÄÄSÄS., -“«-6 —•“gge
I aj ánlhat ó gyógyszerkés zitöj e Forti László .Bpest^L Ka do^hj^^^--------_—.

Özv. Sauervein Gézán® könyvnyomdája Győrött.


